English Translation of Korean Classics Library 100
(Non-Korean Institutions or Researchers Affiliated with a Non-Korean Institution)
I. Overview
The Academy of Korean Studies (AKS) is launching a new project to support the translation of Korean classics 100 into English.  AKS plans to support academic institutions and individual applicants participating in the “English Translation of Korean Classics Library 100” for up to a total of 10 years: Levels 1 and 2 are for 3 years, respectively, and Level 3 for 4 years. Evaluation will be made after completion of Levels 1 and 2, respectively, to determine whether a grant recipient will continue to receive support at the next level.  
II. Scope of Project

· Budget:

500,000,000 Korean Won for 2007, to be increased to 10,000,000,000 Korean Won within the next 20 years; 

· Period of Support: Three Years for Level 1
Continuous support for Levels 2 and 3 is possible, depending on the result of Level 1 evaluation; 

· Information on Support 
· Book to be translated must be chosen from our list of English Translation of Korean Classics Library 100;
· The following can be planned for a series translation: 

Series A:  a series on Korean literature 

Series B:  a series on Korean thought (philosophy)

Series C:  a series on Korean history

· All translations must include bibliographical introduction and annotations and be one of the types below: 
Type a:   Translate hanmun (classical Chinese) to English;

Type b:  Translate to English using existing Korean works;
Type c:  Simultaneously translate hanmun(classical Chinese) works to English and modern Korean by organizing an international translation team. 

* Additional expenses may be incurred for short stays in Korea for “type c.”
Translation grant will be in the amount of up to 40,000,000 Korean Won per book, and up to 80,000,000 Korean Won per book can be requested in the case of C.  Translation should be completed in 3 years; AKS will subsidize publication cost of completed translations.  Translated works must be published within 2 years of completion of translation.  At the time of signing a publication agreement, up to 10,000,000 Korean Won may be subsidized to cover publication cost.  
· Target Applicants
A. Priority Given to Institutions
· Institutions can apply for a series project of translating 10 books in 3 years. 
· An institution applying to translate a series in one specific field (literature, thought, or history) can make a request for an annual budget of up to 200,000,000 Korean Won and 400,000,000 Korean Won for an institution administering 2 series to cover stipend for translators, series editors (2 maximum), publication cost, visiting scholars, translation fellows, researchers, and reimbursement of expenses for conference, workshop, and research trips, etc.  
* Priority will be given to translation teams with a Korean institution as the principal and (a) renowned overseas scholar(s) or institution as its partner; 1 Korean classics specialist in Korea and 1 renowned scholar abroad must act as editors. 
* An institution can invite a professional from another institute as co-editor and pay for attendant expenses. 
* Two institutions can have exchange programs for scholars and graduate students, and provide post-doc programs as well as hold conferences within the allotted budget. 

When submitting the application, the applicant must submit translation samples of each of the books in a series along with an outline of the proposal on 10 books per series (a translation sample of 1 book for one Series, 2 books for two Series).  The grant recipient must submit a list of commissioned or openly recruited translators of a series (10 books) to the Academy of Korean Studies by May 31, 2008. 
B. Individual Translators/Joint Translators
Individual translators and joint translators can calculate his/her/their translation-research remuneration based on the level of difficulty and quantity of translation up to 40,000,000 Korean Won per book for translation “types a and b” and 80,000,000 Korean Won for “type c.”  

III. Eligibility
A. Institutions 
· An academic institution applying for this grant must have academic achievements related to Korean classics, have the ability to research, and be capable of executing a series translation of 10 books.  Said institution can select one of the fields in classical literature, history, and thought (philosophy), plan a series of 10 books, and apply for a project.  It can also plan and apply for the entire project (series in 2 or more fields). 

· Co-editor or project Director affiliated with a European or North American research institutions must have published at least one book  or translation on Korean studies with Academic Press. 

* In the case of an academic institution in Korea, the director must be an expert in Korean classics; the co-editorial team must include a non-Korean whose own book or translated book was published by Academic Press. 

B. Individual Applicants/Joint Translators 
· An individual applicant must have at least one book translated by himself/ herself or jointly (4 translators maximum) and published by a leading academic publishing company in Europe or North America. 
· One native English speaker must be included in a translation team organized by an individual applicant.  An expert in Asian studies (including Japanese studies or sinology) can participate as a native English speaker.  It is possible for an individual applicant with outstanding achievements in translation to sign a translation contract directly with the Academy of Korean Studies if it is difficult for him/her to be part of an institution applying for this project. 
IV. Evaluation
Items are evaluated and points given as follows for academic institutions:  

· Institution’s planning ability:  20 points;

· Translation quality of previously translated works:  10 points;

· Outstanding ability to translate (degree of faithful English translation, readability and rate of completion, annotations, and other considerations): 30 points;
· Organizational system of translators: 10 points;

· Administrative support system of the institution: 10 points;

· Self-evaluation system (plans on revising, editing, and proofreading):  10 points;

· Plans for publishing:  10 points. 

Items are evaluated and points allotted as follows for individual applicants:  

· Translation quality of previously translated works: 30 points;

· Outstanding ability to translate (degree of faithful English translation, readability and rate of completion, annotations, and other considerations): 30 points;

· Organizational structure of translators (joint translation): 10 points (does not apply to one-person translation);

· Self-evaluation system: 10 points (20 points for one-person translation);

· Plans for publishing:  20 points. 

V. Application Submission
Please submit an application and attendant documents as follows:
· Institutions
· Grant Application Form for English Translation of Korean Classics Library (Form 1). 

· Resume of the project editor and project co-director, and a list of publications.

· A 20-page translation sample of one book to be translated through this project if applying for one fields (submit 2 translation samples if applying for series in 2 fields). 
· Individual Applicant/Translation Team
· Grant Application Form for English Translation of Korean Classics Library (Form 2). 

· Resume of the project director and co-translator (if a joint translation), and a list of major publications.

· A sample translation of 20 pages minimum from the book chosen to be translated.  

VI. Application Deadline
· 9 a.m. on September 17 (Monday) – 6 p.m. on September 28, 2007 (Friday);
· Submit all documents via e-mail first and then send the original via international express (must be postmarked by September 28).  

VII. Signing of Agreement, and Disbursement of Research Grant
· A research grant agreement is to be signed by and between AKS (President), applicant, and the applicant’s institution (president or representative); 
· The research grant must be centrally administered by the head of the institution with which the translator is affiliated. 
VIII. Timeline
· Grant recipients will be selected in October.
IX. Contact Information
· Website:  http://www.siks.aks.ac.kr (will be up and running by the end of August)
· E-mail address:  siks@aks.ac.kr
· Telephone no.:  +82 (31) 781-2165

<Form 1> For Institutions
Grant Application Form for English Translation of Korean Classics Library (I)
1. Project 
	Project Title
	

	Duration of the Project
	


2. Institution Applying for Grant

	Name of

Institution
	
	Country
	

	Address
	
	Website
	

	Director or Department Chair
	
	E-mail Address
	

	Position & 

University
	
	Telephone No.
	


3. Series Editor
	Name of 

Applicant
	
	Nationality
	

	Date of Birth
	
	Place of Birth
	

	Department
	

	Position
	

	Research Field
	

	E-mail Address
	1)

2)

	Telephone No.
	

	Fax No.
	

	Mailing Address
	


4. Co-Editor

	Name of
 Applicant
	
	Nationality
	

	Date of Birth
	
	Place of Birth
	

	Department
	

	Position
	

	Research Field
	

	E-mail Address
	1)

2)

	Telephone No.
	

	Fax No.
	

	Mailing Address
	


I. Itemized Budget Request 
	* Itemized budget may be adjusted to reflect regional customs.

	· First year
	· Second year
	· Third year


	Itemized Annual Cost

Breakdown
	Total Budget
	Requesting Grant

Amount

	I.  Stipend (editor and 

co-editor)
	$
	$

	  1. 
	$
	$

	  2. 
	$
	$

	II. Translation Fee
	$
	$

	1. 
	$
	$

	  2. 
	$
	$

	III. Operating Cost
	
	

	  1. 
	
	

	  2. 
	
	

	IV. Conference and 

Workshop Expense
	$
	$

	  1. 
	$
	$

	  2. 
	$
	$

	V. Transportation Cost 

(Research Trip)
	$
	$

	  1. 
	$
	$

	  2. 
	$
	$

	VI. Other (Visiting 

Scholar, 

Translation 

Fellowship)
	$
	$

	  1. 
	$
	$

	  2. 
	$
	$

	TOTAL
	$
	$


* Budget must be centrally administered by the central administrative office of institution to which the project director belongs.  

* Budget must be used in the allocated year.  
* Requesting grant amount should be calculated in US dollars.
* Fill out the budget based on local cost and customs.
* Translation grant will be assigned based on local cost and customs.

*This form can be used for second- and third-year budget request. 
II. Series Project Research Plan
· Please write your plan in the order specified below.  There is no restriction to length or format.
1. Project Objective and Necessity;
2. Content of Project
3. Execution of Project;

4. Timetable: Timetable should be created in sequential order by year (provide name of author, title of project and content description, and name of institution of the 10 books);

5. Publication plan and expected academic contribution.

III. Information about Institution Applying for Grant
1. Academic achievements of institution and project director applying for grant;
2. Operations and development plan of institution applying for grant (Level 1: First 3 years of should be described in detail with a development plan for 10 years);
3. Number of full-time or part-time researchers;

4. Plans to link education and translation research (establish lectures within the institution, use textbooks on translation);

5. Administrative support system.  

IV. Translation Sample
Please submit a 20-page (A4 size paper) sample translation of Korean classics as an attachment.  Be sure to indicate information on the original book and the exact page numbers translated on the first page of the translation sample.  
V. Other

1. Other information;

2. List of attachments.

VI. Signatures

Project Director

_______________________________

name, signature, and date
President or Representative of Applicant’s Institution

_______________________________

name, signature, and date
President of AKS

_______________________________

name, signature, and date
<Form 2> For Individual Translator/Joint Translators
Grant Application Form for English Translation of Korean Classics Library (I)

I. Project 
	Project Title
	

	Duration of the Project
	


II. Institution Applying for Grant

	Name of

Institution
	
	Country
	

	Address
	
	Website
	

	Director or Department Chair 
	
	E-mail Address
	

	Position & 

University
	
	Telephone No.
	


* It is possible for an individual applicant with outstanding achievements in translation to sign a translation contract directly with the Academy of Korean Studies if an institution applying for this project with centralized administration cannot be found.  
III. Translator
	Name of 

Applicant
	
	Nationality
	

	Date of Birth
	
	Place of Birth
	

	Department
	

	Position
	

	Research Field
	

	E-mail Address
	1)

2)

	Telephone No.
	

	Fax No.
	

	Mailing Address
	


IV. Joint Translator
* Applicable only for joint translation

	Name of

 Applicant
	
	Nationality
	

	Date of Birth
	
	Place of Birth
	

	Department
	

	Position
	

	Research Field
	

	E-mail Address
	1)

2)

	Telephone No.
	

	Fax No.
	

	Mailing Address
	


I. Itemized Budget Request 

Please submit a budget for translation based on the quantity and difficulty of language per book to be translated.  There is no format to follow.  Requesting an excessive translation-research budget can lead to budget reduction and be cause of unfavorable review.  

* Requesting grant amount should be calculated in US dollars.

* Fill out the budget based on local cost and customs.

*This form can be used for second- and third-year budget request. 
II. Translation-Research Proposal

1. Translation Objective and Necessity;

· Please introduce the original author and the book to be translated, necessity for translating that particular book, and especially connection between plans to translate this book and previous research.
2. Translation Plan
· Description should focus on specific plans for translation; in the case of joint translation, describe how translation tasks will be divided among translators. 
3. Miscellaneous (write about applicable items only)
· Necessity of joint translation (only for joint translation);

· Other information needed for evaluation of translation proposal.

IV. Translation Sample

Please submit a 20-page (A4 size paper) sample translation of Korean classics as an attachment.  Be sure to indicate information on the original book and the exact page numbers translated on the first page of the translation sample.  

V.  Other

1. Other information;

2. List of attachments.

VII. Signatures

Project Director

_______________________________

name, signature, and date
President or Representative of Applicant’s Institution

_______________________________

name, signature, and date
President of AKS

_______________________________

name, signature, and date
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